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Аннотация: В статье проводится анализ паремиологических единиц 

концепта «JEALOUSY» в английской лингвокультуре с целью выявления 

особенностей его семантической структуры. Проанализированные 

паремиологические единицы английского языка позволили выделить 

уникальные признаки изучаемого концепта, а также ценности английской 

лингвокультуры. 
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Концепт является стержневым понятием в когнитивной лингвистике. По 

мнению Ю.С. Степанова, концепт можно представить, с одной стороны, как 

сгусток культуры в сознании человека: то, в виде чего культура входит в 
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ментальный мир человека, и, с другой стороны, концепт – это то, посредством 

чего человек сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на неё [1, 

c. 176]. 

В последнее время фразеологическому виду номинации уделяется 

большое внимание лингвистов (А.И.Смирницкий, О.С.Ахманова, A.M. 

Бабкин, А.И.Молотков и др.). Объясняется данный интерес в основном 

необходимостью решения методологически новых задач в 

лингвокультурологии и лингвоконцептологии.  

Фразеологические номинации обладают сложной знаковой структурой, 

нередко рассматриваются как самостоятельные микротексты (в основном 

пословично-поговорочные выражения). Большой объем «свернутой»  

информации является культурно-маркированной и культурно-значимой, 

поскольку, как правило, актуализирует наиболее значимые явления на том или 

ином этапе раз вития этноса [2, c. 192]. Принято считать, что информация 

хранится в человеческом мозгу как коммуникативные фрагменты. Именно 

коммуникативными фрагментами фиксируется и распознается целостность 

образа той или иной ситуации. К ним относятся словосочетания, речевые 

клише, штампы идиомы и др.. т.е. комплексные, готовые к употреблению 

выражения [3, c. 80]).  

Считается, что кумулятивная функция афоризма, как и пословицы, 

заключается в фиксировании накопленного опыта народа-носителя языка. 

Будучи лингвокультурными текстами, афоризмы и пословицы вызывают в 

сознании носителей языка определенную совокупность сведений, которая 

обусловливает связь с определенными жизненными ситуациями, явлениями 

истории и культуры народа [4, c. 190].  

Анализ единиц показывает наличие прямой лексической репрезентации 

концепта «JEALOUSY». В английской паремиологии наблюдается крепкая 

связь между состояниями любви и ревности: Without jealousy there is no love: 

Love is never without Jealousy: A loving man is always Jealous. Следующие 
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афоризмы подтверждают мысль о том, что существует прямая зависимость 

между любовью и ревностью: Jealousy is grounded upon love (George Pettie); 

любовь полна ревности: Love, thou know'st, is full of jealousy (Shakespeare); не 

бывает любви без ревности: I perceive it is true, ... that love is not without jealousy 

(Nicholas Breton).  

Ревность – это неотъемлемая часть отношений: Jealously is always born 

with love but it does not die with it (Francois De La Rochefoucauld). Никогда не 

бывает любви без ревности: Love is never without jealousy (Kelly); 

Jealousy....there can never be love without it (Theodore Hook); ревность - награда 

любви: The Reward of Love, is Jealousy (Thomas Fuller); ревность - дитя любви: 

Jealousy is said to be the offspring of Love. Yet, unless the parent makes haste to 

strangle the child, the child will not rest till it has poisoned the parent (J. C. and A. 

W. Hare).  

И хотя ревность зарождается в любви, но её последствия это уже нечто 

отличное от чувства любви: The lovesick, the betrayed, and the jealous all smell 

alike (Sidonie Gabrielle Colette). Ревность это одновременно любовь и 

ненависть: Jealousy is just love and hate at the same time (Drake). Ревность 

доводит светлое чувство любви до ненависти к партнёру: Jealousy is the injured 

lover's hell (Cervantes).  

Однако пословицы гласят, что настоящая любовь обходится без 

ревности: Love knows no jealousy; ревность приводит к недоверию: Jealousy 

leads to folly and injustice; Love being jealous, make a good eye asquint, в семейно-

бытовых отношениях лучше жить без любви, чем в ревности: Better to have a 

husband without love than with jealousy. 

 В афоризмах ревность осуждается: What frenzy dictates, jealousy believes 

(John Gay): A jealous woman believes everything her passion suggests (John Gay); 

All jealous women are mad (A. W. Pinero); Plain women are always jealous of their 

husbands, beautiful women never are! (Oscar Wild): A jealous Man's Horns hang in 

his Eyes (Thomas Fuller).  
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Иногда ревность понимается как эгоизм и любовь к себе: In jealousy there 

is more of self-love than love. Jealousy is a proof of a self-love (Francois De La 

Rochefoucauld). Однако, одной из причин возникновения ревности, считают 

психологи, является недостаток любви к самому себе. Поскольку человек, 

обладающий достаточно высокой самооценкой и любовью к самому себе, 

самодостаточен. Ему не нужна для своей психологической устойчивости 

обязательная любовь другого человека, хотя он может рассматривать ее как 

величайшее благо. Также, ревность – это страх. Страх потерять и быть 

покинутым: Jealousy is nothing more than a fear of abandonment.  

Многие афоризмы и пословицы  указывают на то, что ревнивцы 

замечают мельчайшие детали. Любовь может быть слепой, но у ревнивцев 

отличное зрение: Love may be blind but jealousy has 20-20 vision. Ревность 

видит острее, чем любовь и ненависть: Love sees sharply, hatred sees even more 

sharp, but Jealousy sees the sharpest for it is love and hate at the same time.  

Ревность – это болезнь, как опухоль, поражает носителя и постепенно 

съедает его: The disease of jealousy is so malignant that is converts all takes into 

its own nourishment (Joseph Addison). Если человек ревнив, это неизлечимо: 

Envy and jealousy are incurable diseases (Robert Kraft). Oh, beware of jealousy; it 

is the green-eyed monster, which doth mock the meat it feeds on (Shakespeare). 

Ревность в английской лингвокультуре является синонимом зависти: за 

видует нищий нищему: Beggar is jealo of beggar, that is conscious of a stink in his 

breeches is jealous of every wrinkle in another's nose.  

Многие из сверхсловных номинаций отражают эмоциональную сторону 

жизни человека, следовательно, при их восприятии, в языковой памяти 

всплывают ассоциативно-образные коннотации. 

В качестве примера, иллюстрирующего оценочно-образные коннотации, 

приведём следующие афоризмы, в которых у концепта «JEALOUSY» 

прослеживается метафорический характер.  
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Как показало исследование, в структуру сверхсловных номинаций 

эмоционального концепта «JEALOUSY» в качестве формирующего 

компонента входят зоонимы. Так ревность в английских афоризмах 

сравнивается с гадюкой, петухом, бешеной собакой, цербером (в древнегреч. 

мифологии злой трехголо вый цепной пес с хвостом и грипой из змей, 

охраняющий вход в подземное царство): Jealousy is worse than liquor. It biteth 

like an adder (C. F. Adams); I will be more jealous of thee than a Burbary cock-

pigeon over his hen (Shakespeare); The venom clamours of a jealous woman. 

Poisons more deadly than a mad dog's tooth (Shakespeare); That hateful helhounde 

Jelousy (George Pettie). Onneurang. Jealousy, that dragon which slays love under 

the pretence of keeping it alive  (Havelock Ellis). Ревность – это дракон. В 

общественном сознании давно укоренилась мысль, что ревность это 

чудовище, монстр (monster). Если у Шекспира это зеленоглазое чудовище, то 

Хэвлок Эллис представляет ревность драконом. Действительно,  драконы 

извергают пламя, что находится у них внутри, так и ревнивцы сгорают от 

собственной страсти и губят свою любовь, «slays love». “Jealousy is a tiger that 

tears not only its prey but also its own raging heart” – Unknown source. Ревность 

это хищный зверь, который губит не только любовь, но и себя. Ревность 

убивает, как в метафорическом смысле, так и в прямом смысле, толкая людей 

на совершение разрушительных поступков. Мы видим олицетворение 

концепта «ревность»  в опасных существах, способных убить, но также, 

разрушая себя: Jealousy is cruel as the grave: the coals thereof are coals of fire 

(Solomon Ibn Gabirol). Ревность жестока, как могила. Мы видим 

олицетворение концепта «JEALOUSY»  в опасных существах, способных 

убить, но также, разрушая этим себя. 

Ревность приобретает желтый и зеленый цвета: He wears yellow 

stockings, t.e, he is jealous (Nathan Bateey): ревность определяется как желтая 

болезнь брака: Wedlock's yellow sickness (Thomas Midolf) и желтая болезнь 
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души: Jealousy is the jaundice of the soul (John Dryden); The doctor was turning 

almost green with jealousy (Charms Reade).  

    В некоторых афоризмах ревность рассматривается как разрушительная 

сила: Where jealousie is the Jailour, many break the prison (Thomas Fuller): jealous 

Head is soon broken (Thomas Fuller); All mistrust (Jelousie) is either needelesse or 

bottlesse (John Lyly); Jealousy will be the ruin of you (Martial); Jealousy Thou 

tyrant of the mind (John Dryden); Jealousy is the bellows of the mind (Garrick); 

Jealousy shuts one door and opens rwo (Samuel Palmer); Hun ger, Revenge, to sleep 

are petty foes. But only Death the jealous eyes can close (William Wycherley); 

Jealousy, and lust, and ambition drive a man out of the world (Rarby Eleazar). 

“Never underestimate the power of jealousy to destroy.” – Oliver Stone 

Данный вид номинаций представляет значительный интерес для 

изучающих фразеосемантическое поле эмоций, поскольку в основу 

фразеологических комплексных обозначений положены образы, образное, 

оценочное переосмысление формирующих их компонентов.  

Проанализированные паремиологические единицы английского языка 

позволяют выделить следующие ценности:  

Зависть и сопровождаемые ею жадность, алчность и скупость 

осуждаются в английской лингвокультуре;  

Зависть, обида и зложелание считаются нарушением норм 

межличностного общения;  

Приоритетным считается осторожное отношение к завистливым людям;  

Неприемлемы коварство и злонамеренные интенции зависти;  

Ревность осуждается в обеих культурах;  

В семейно-бытовых отношениях считается, что лучше жить без любви. 

чем в ревности. 
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